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Abstract

Non-literary translation covers an extremely wide range of subjects, including diverse elements of
social life such as policies, finance, laws and regulations, science and literature. Meanwhile, it boasts
abundant application scenarios in modern translation practice. Therefore, non-literary translation
has become a vital approach to translation learning, and many translation beginners start their
practical practice with non-literary texts. Based on practical non-literary translation experience,
this paper summarizes and analyzes several major differences between English and Chinese. It
helps translators gain a clearer understanding of such linguistic disparities. Accordingly, in trans-
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lation practice, translators can adopt appropriate translation strategies, employ translation skills
proficiently, target recipient groups, and produce high-quality translations in line with source texts.
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1. 5|8

T JESCER R W 7 SE AL ], TR 7 ansy, R SCERIR R LA R L0 SR . BEE AR
MH# AR, FHEAEKRE, S@UFSRAEHNREEE, & ERABUFREZE RINFEITT], & K5
Aol S 5 B AV R BRI . A= S, IO S T2 WU LR SR T T A5 1008, RGeS
AFHESCFR . RATE KA IREE BRI B AP i Je, MRV KA HAN AT R it 25 JE S0
BEVE o AR BNPRAEHE S D SRR A (R At o R R Ok 4 T HEAE A, HAEDUACEI R S b 4 1
Wb BI([1], p. 22).

EVFIRIE SR TR 2 AT, FRATT 75 B I I e SO BRI IR SO BB 2 M R . 5, SRR
LATE & A, B2 RIS iR, AR e AR s IS, IR RIAAE R N A AL 2 R Z A S
FEBEK, BEMEEE FRBRR, AR EEZ . HERREET, BSR4,
EOME AR, MERF BB GE4E, X — B4 RA =R

B, (ERSEHEFERFE, BAEBRRIREBRERMIEGHBENERES: IR, CHE
S AR R G BMWRICER: &I, CFOME R iR 2L b 2 s S 50

XF G R SR I AR TR S (RS, CEEMA R BEAE, AR08 T
fE LERAREAI((1], pp. 22-24):

1) WNARZHHT, FREEECEC 2R S O e R W HY) AR EZE . P REE R EM
BRI FL S FIAERR I, B SR SEAENE s T SC2 AT ot D) 3T I S AR R AT FE A B, BRUR T IS A e
FLSE, I T T A LR

2) WEZHE, BARWEEMEHESENEN, (AR RS S ERAEY] T Mo E
B R E T SCRAMA B

3) MEHZIE, WESNB4EEDNNSER, AERE AR E N4, ERUFEL. SitddE
SO SRR s ORI E TR R84, 5B EEE N BT R E R AT R IE

4) NEFZIMN S, FREES CEEMS R &N E . R DL s B o e, S5
FHBEIPO R AR A AER AN ST DIRE A5RES : SCEAE U DA IR AAR GO IREN, S H R TN SGE H
R SR R B SR ARG R TR T

5) NIIgeZMkE, FREES RN BGE, A&AHWE A FREFFEREENE
BB TR, SRS ORI — Pt BB, oM EE T H 3.

AR DA B TOAN X S, BB ST BT kb 4 W S 2 R A RSO R A B DX ) s AT 2R3 A 4
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BRI, RENS B Ll itia TR SRS AN T, R SC B AR

WSR2 B, PESCH) A T a5 AEAE 32 IR SC RIS AR IR . (HR B A R R RHIE S HiE 2
A e, AESEDUE I, R PRI IR A M A R 2, IR AR ORI AR, RORAEAE 2 A KB,
PR MR G AN, LRI G . Bl RSP E B erh, SOOI S T 5 R OKH)
X I[2] -

B, SORBUN TR mE SR KA FY), FRAMA AL BB A, DAERF ORI . A
P2, DUE N S R A RV RR A RIEROR . BRI, EREAT DU, 3 I R AR
], JWOER, MAETCREDUN, RIS 2 O B Sein], 3 fid 2 18 AR

Hx, S PIANIE 5EEIESMREE EAAEESR . RERZEAEOT, JGEN B ERAERNEN
PURR BEIRFFIEAE, EIFARLEX . FRE, DOKK T EEMIE R N Ian I th il REf 2T M. EREE
5, DUERIEFERAAAXIAELG 0 EEESIER R G A SE ™. Bk, fEfFdfEd, Firas
JEETESIHEREN, FORECR S BG5S RIE I

fJE, ARG ERBATEN . SEF) 2 A E BN 70 ia R A1 R 1 25 R s 4
W, MR TRRER RAZH. MIGENEGI TEMIFILH, A7 R R 1. B, 1E
BN, FARYE H ARG S A0 U R TS R, DU ORISR R PR AT i

2. ECFFENRR

RS, EE IR AR, AT MBS HA, MRS 2 E s, 1
R T LRGN = A5 1 -

HEZL, ATHABRNASNE, B0 EWFMMEREI, ABER.

HR, B R EERS T, MR — Pt TR, AREE L GRRHE AR S ARG R EZED R .

P, JOE SRR, SEUImREASE N, GERSE, PARORE B RIRS HEfE i

BHECEQRFVARSC . WIS BSOS RUOCRE 2 R0 . FEEAT AR S22 AR S BRI, N 3R 7fg DA
T EN

R ORI SRS R MRS B S SE, 4RSS B AR .

TRBESIFESCHI A 2 RS DRE, B ORISR R SR S A

“RAET M E, B R A A TE I RIETT R, R ESCT A IEE I, T
PR

DO SR DR SR B Ik, 8 S R S, DAZES 5 S I HE R %3

BHECEE T BA W BT, RGeS R P Re s B 1 JEOCSE UL E F .
TRRESCE R HE B, A7 B T R D R R P B A BOR MRS, W ORI SR ((1], pp. 41-42)

FENEAR SR TR, 35 H B S AR SO 5 A 2 AN T AR ZE 5, IR AE R B m] HLE
PRIEDL, WIS 5 R, AR AN S5 07 T 25 RS2 AR SERR 1B 0. i, H IR 2 HA 2
FES AP ANLER] —AMERE, W] fafe — L8 S B DR 5 A a2 000 IR SO A EL 1 fi
JUPRT CAME AR R TE S DUE N4, DMETRE RV B, AT B LSO A 2

B, ARSCERIER AN RER AU H B RH AT, JaEaB RS ER. UE
FRAZPRT R, R B RS, DL R R AR ZOR

Fok, AR R R R VPEE BB TR S, IRANERAR ISR L HER A% A B SO S i 2 WL
o BT LARERE R TT30 BIRECSCRESER, WL MR ARSI, X —
FRSEIERERR F7 HRE, BB TR
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e, ARSCEHARRAEE SR I, EORAIE R, BB AT EGOCEE R FAE S SR
RS, AESC A R R P B S T, GEINE, MER, T XU R AN S . TR A ORI A HE A
RIERAE, KRR E R ARER L&, X Ry T 5RO R 3RSk

GRS R PR P AT B L A A SCoA R R R e ] b, TEiR R ™ R U5 2, R TR AR, B
TR LB o AR SR A S, IFAER IR TIRAFTRARIER, s 7 REE LT, JERE
RERBKIAI . T EFNRR, ULLJFE ORISR RSO SEAR, B AR REAT ARS8
BESERI, XEEFURHNZ R, El T AN, ARl 52 E B 5w EAR R O S AR, X
AU B L IR, RS L B RE R R BN 2 T AR BB, R RE R A HAE
S RIE W JF ST T BB AN S R (4 BT A B LSk

3. “HHL” SIEXEF
3.1. BRURET

Skopos —iaAlJR H A i, Bk “Hbs” 8 “HK” o Zia T 20 et 70 QM « #52K/K(Hanson J.
Vermeer 1930~2010)5| NFHIEH I, H TR BAEMR B MEIREX — 17 A B I IR A& 2 1
il FH B0 B BRI 2L ) (Grundlegung einer allgemeine Translationstheorie 1984)— & H K18 2L 2 1E[3].
KRN AT EAA R TE S5 e, W H2 —BEHES1EAT . B S, £ 7TiE3—E
PIE P, T H W AR RE S HBRR I, b a8 s 70 M B i DO 5 22 A U i
A, B E A T O Re AR AR 2 U DT, R R D RE S ORI RIS i O . H IR 12k
AMEE: PO RN FERRE, BB AN HPI([(4], p.409). HEWEK, FEAMTUHHE 1
RIE TR IE A SENE , FER R S s =N R I, B H A JE 0 (skopos rule) (coherence rule). A&
SR M (fidelity rule) ([4], p. 410).

3.2. EXEFMFPHENRER

RS AR IR 2 SCA N L D8R, DU W H SRS e AN, RS, scift S
MVEPE R OAFAE, X5 H0 H #8 o ASEBs B OO 1 (B R IERRAT 0 i 28 20 H RS N
=H, BEEHE RS BESCRIAZER B AN 2E AR R 1 T BT EGA R A R, Herr 3SR AZ s H LR
— RSO B S AN H DN L) ([4], p. 410). FRBUCA T RE S 2 AGE R 02 SRR, Wik
H 8 O AE S 2 B P S B AZ O R 3 FEE o DX T 302 100 2 o S8 3 L UM 8 16t R R k02 4
AR R T 2 u R S B RS AR QIE XS, 64T R B, HIRSEER . Sl
2 RSB TSR 5 RSO, T H RS ITRE T SRR E R B — B SO S PR bR, BA
F SN BF 5 0 5 R s J U B 2 e i A, RE RS HS M IE T AR ST B P 0 S B R 5 A% o HE )

AR B S H R 54 & T RS, HOCKRMEAE T 3053291 3%, TAE TSR RR
BARGBREEFNESL, WS THEEEE SRS, ZKRFIER T HEWE “TR00E B BIL
EEAEERRRY, 7AGE B, VBRI N E R, R g BRI A B siE ) (According
to Skopostheorie, the prime principle determining any translation process is the purpose (Skopos) of the overall
translational action) ([4], p. 411). {EAESCHEIIESCB, BrA BHBESRIS ADERE . B SRR, WAEM
EEEEE, A SO B E OSSR B R TT . AR SRR R EOR PSR R SO B S, REFE R
ek, X5 H R RESEENMSE—, ARTHURELN 7 sE, HIRHEZ T KSR 5 13
HEREha 85, Bl TR ERZECT, MoE e AL S MO HEL, RIZJR
VASMERSEUNE, EFESCRPTRBR MR, WA L OREEAR SR w5 st
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FESCEAR O B R B SO RIBEM R ™, 5 H AR R E SR IR R . R0
AR WIS YISO, B SCEEZ RO, DUANSIOREAE ) 5 ORI B it id . 1 P9 3% BT SR 0 5
W SC 2ILAIE B NAZAT G128 W EE, XA RERE 528 PR AR AN (4], p. 413), Wl WIE
e H B RS S G S RILEHE, AR RS RIFAATSE S A2 . RS DUIECA R se B,
PEE T RIRIE SR, RBFEDUEF G SEaMAXER, MISOURE RN A RS TR, X
FICUKA) AT E R, RN TS M A SER BT SCR AR, DRSSO, iR
e H BT S R ST 8Y, SR s AR SO R RG E . VI FNSERE SR

4. TRES

FERG SRR SCHIRE AR T, T AORE 6 R DU | SREME R 5 AR 3 T P A AN [R) R 35 1EAT LA
PRI, FESEAT B REERAER, IRAIRIT ST ST AR 2 AL, JEHGR AT DT, AT B AR A AT P Ay
A, RAEERER . Sl e 2 R E RS, AT A SIS AR OCAR . [, X
RE S 2t BA T MLAE B L R b B A A X A8 0, IR AN F ) — REAEL T AN TR 5 T s URIE I 7 5
HARKRTE, FEIEDE T, SRS SN R, TR 3 FEBC DU IR Fr &5 07 T 2 3 22 55
FERITIRE, RITEH . AP DU TRIEA) TR R DT, MEREA S B IR 3],

4.1. WCHFR

BE B A A2 BN R R TR R, FEA R — AR i LR R a2 16 E
PART A — M, MRE LS H O R EHARFK & E.

1) PN 5

GO A SR AT ORI R S, AR R BESE R DUE TP RS IR B . AT R BT B R S TR
IRIIESCE A o X R — 2B A B AR DL H E AT R IR A R

The Pacific Ocean K
Morphology AT
Helicopter HIFEHL

2) RSN
GBS PUE AR A VAR B o) S xR, FUX SR AR R S R RS A T kR )

Gun IR )
Grandmother ANEE L Y
Marriage B K

3) —ii % X

JEE T 2 G, BIE -V R A 2 8 o XY AE DS R B 8L 2 AN AN [R] R B
R . MERIERAR 2 SO RS & BN OC, BB BT SRR ] RE S BUR U IR AN ERR -

(1) The grass was soft and springy.

BB AT SR

Her voice was as soft and sweet as a young girl’s.

A PR P AN 2 — R SR A

(2) A delicate wine will be overpowered by strong food.

— MO SR A SR TE R 2 B Y R .

Babies have very delicate skin.
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BL LAY R A E 5 R
4.2. GFFR

FEDUE B, ) F 130 5 LSR8 i 6) S S S IR %, AR HRBE R W R )5 kX 45,
POER)A) TR REAR K o i RHE SR X 73, A L8 5 Z [ ) 745K e 5o B0 m, A el SR s,
g R N7 I, BATCLA) S 9kl 7 A 7 bR ARAESEDGE F 1A FHIRT L, W RA%y
NELTF =AMF Ri[4]:

1) g fREs), HAERABE ST, %0, e iRa, md s Srs.

Bl 1

JESC: AbstE K IR i 1.3 AW h=BERER AL, B T RR AR, AR E T
5 NN 1T T N i G IR AT P O G AT T 2 N 3 DR WD

P&3C: Built on the hillside, the Beijing Park covers 1.3 hectares and consists of three courtyards. It brings
together the best of imperial Chinese gardens, as seen in the quiet Imperial Garden, the imposing Landscape
Garden and the subtly designed Mountain Garden. Everything here gives a sense of the magnificence and elegance
of imperial of imperial gardens.

FEMEGIT, JFChABL T e AR A, B HE S RITHR A AR RO Bk SR
(informative text), V3R 24118 J5 ST 43 48 #X (referential) PN 25 B & (conceptual ) N 25, 1 SO 3% H
JR AT, s BT R S ) 2 R B Ak (explication) ([1], p. 45). A JE T BGE IR K A, KA SR —
M RFE—AE), IRZHTTATRIATE, BEA IS B E s, XFER A TR LRI, ERE
ATREAAAE A BUER . BB R R, DAL PR SC A I ZE AR T L A SO B b i “ = B
JFSCH R R R, DA REREAR A7 AR DL H R (1], p. 42), DMET HENE R FE R HEZ . T —
BeHNE AR, ROZFRIVER B RN, 1B ERGER, A HMEERN 4T, DUE R R R
IR R ANEAE I H B[S TEFEICH, B N BN =AM TR ZE R R, BT
D 1T X AR AT A

2) PICHERA B, - MEESES s MSCUHE R 23, 2 Mg &iE

Bl 1

Jii3C: Television, it is often said, keeps one informed about current events, allowing one to follow the latest

|3

development in science, and offers an endless series of programs which are both instructive and entertaining.

B AW UG, @ AT DL S AT I 35, AT LSRR R A R, AR SR TR A
FIWIBEAH BA B SOCHBRARERITH .

UG, “itis often said” fEAFINTE, B EEITE, MECHE “HiE” . @ . TR
CEARY . CHRM ARSI, MAEESCH, M A a2 MEhiEEa, s A, s, M
SEE AN R ZA BT T “EaS” . WA ZEAEIT R 8 TaAHiES, 230
IS & T RS TR 5 R S B TR S Ll iR, AR, HAEBES, Al —EreE

Y@M, FULER R R, 3R MR AT BRI 0 S0 B R AR, AR T S i) AR DL B E
V) SCAR TR SCR[6] 6

3) R TFREARA, WILEA)FHMERARREAN L. R TEAMNIES, LR rEnEEsa)
TS FEE.

711

JASC: AN H Sk, PEANRLAN, FEIARNRRSH, LN EW.
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BEX: Ifit lightens in the east, it will be sunny; if it lightens in the west, it will be rainy; if it lightens in the
south, it will be sultry; if it lightens in the north, it will be stormy.

PG, OB ERREE, PREAIES, WEERERANA TSR THRR, MAERF
e, HEAS Cif” RiESE, SRRILE) TSR T Z AR, MR SR KR IR
PR, TR SORAR AL o belay R R AL AR A I, AR B Sk BRI (1], p.42),
PR SCSERM & T AR AR AR 1

5. R4

FENCH PR —VIERIG . Tk, SRS MBS AR AL AN 5 LMtz b, G, 3T SR
PSR TAER UG, W EEEPPAIE SR, EEBUMN X 7 AR E 5 Z AR 2Z R A X, ISR A1
AT R X R ARH BN . AV NEE, ENFARSCEBI RSB, MR PR = 8] 0 22 57 Ry A
T ST A5 P A 2 B RO BRI T VA M SR, AE B SE TR OSCRITE LR, X RERS 5 I8 B H AOTE 152 3 1 B Al A
JEE, W AER I I 3 L BRI B S, A T AR A AR A DU R R AR RN 2257, X R AR B
TR, A TARCEMIRE R D, WATE R FE KL, R AN SEMA I F W, 38 e
DU BRI ARF i, AE— AN ORI ST HR0E T, RSO ES A R RBLH R, AR —DIEFRIA ).

SE

[11 &Kt JEsCAMFEEe Tsri ] dbat: Rt iRt 2012.

]
[2] JEGAL. JEDCRIRR A AREIM]. Jbal AMEZEE ST 7T R AL, 2002,
[3] TE. BIREESS: HISSMNAM] BER, 2 P Jba AMNBEBEE SR AL, 2014: 117.
[4] XNZEF. FFRRRERIE M) R RPURSHRAE, 2019.

[51 BR&E. MH RS M R A SC# R 2 R[], S ERHEL A ST, 2014(7): 61-62.
[6] M, R, wEZ CHMWR 'S I SsUH AR, WA IE, 2023(14): 45-47.
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